
O P E N





open /’õup∂n/ adj 1 not closed; allowing 

(things, persons) to go in, out, through: Leave 

the door open. 2 not enclosed, fenced in, barred 

or blocked. the open sea, not a bay or harbor, 

not closed in bay land. open water, navigable, 

free from ice. 3 not covered in or over: An open 

boat, an Atlantis boat. 4 spread out; unfolded: The 

fl owers were all open. open-hearted adj sincere; 

frank. with open arms, with affection or en-

thusiasm. 5 public; free to all: An open competition 

/ championship. the open door, policy of free 

trade. keep open house, offer hospitality to all 

comers. 6 not settled or decided. have/keep an 

open mind (on sth), be ready to consider sth 

further, to listen to new evidence, agreements, 

etc. open-minded adj unprejudiced. 7 ready 

for business or for the admission of the public: 

Are the shops open yet? 8 known to all; not secret 

or disguised; frank: An open character; Let me be 

quite open (= frank) with you. 

open /’õup∂n/ vt, vi  1 make open or cause to 

be open; unfasten: Open a box. He opened the door 

for me to come in/to let me in. open one’s eyes, 

express surprise. open (sb’s) eyes to sth, cause 

him to realize sth. 2 cut or make an opening in 

or a passage through: Open a new road through 

a forest. open sth up, make open; make acces-

sible; make possible the development of: Make 

up a wound to trade. 3 spread out; unfold: Open 

a book. open one’s mind/hearth to sb, make 

known one’s ideas/feelings. 4 start: Open a pu-

blic meeting. 5 declare, indicate, that business, etc 

may now start: Open a shop. 6 become open; be 

opened; allow of being opened: This doors opens 

on to the garden. 7 become visible: The view opened 

(out) before our eyes.





Sintesi assoluta tra sportività e funzionalità, Atlantis 40 è la misura perfetta 

dell’Open. Su questo sportcruiser di nuova generazione, poppa e pozzetto 

diventano sempre più i centri vitali dell’esperienza a bordo, spazi da godere 

e sfruttare in modo versatile, immediato e spontaneo. Più che le dimensioni 

dei singoli elementi - spesso notevoli come nel caso della plancetta di 

poppa o della chaise longue accanto al doppio posto di guida - è la misura 

perfetta dell’insieme a rendere speciale questo modello.

An unique synthesis of sportiness and functionality, Atlantis 40 is the perfect 

measure of the Open. On this innovative 40-footer the stern and cockpit 

are the vital centers of the onboard experience, spaces to be enjoyed and 

exploited in a versatile, immediate and spontaneous manner. More than the 

dimensions of the individual elements – which are often considerable, as in 

the case of the stern platform or of the chaise-longue fl anking the double 

helm seat – it is the perfect measurements of the whole that make this 

model special, the happy balance between sportiness and functionality.







OPEN TO...

LIVE THE NEXT-GENERATION 

SPORT CRUISER. 

Sei persone possono accomodarsi sul divano a C e godersi il pranzo sul 

grande tavolo in teak, servito da un attrezzato mobile bar. Senza doverlo 

richiudere il tavolo può ripiegarsi: il piano si riduce, liberando ulteriore 

spazio calpestabile e favorendo la massima libertà di movimento in 

coperta. 

Six people can sit on the C-shaped sofa to enjoy lunch around the large 

teak table serviced by a well-equipped bar unit. The table can fold back 

without having to be reclosed: this reduces its surface area, freeing up 

additional walking space and providing maximum freedom of movement 

on deck.







OPEN TO...

ENJOY THE SUN, SEA, SKY 

AND MUCH MORE.

La dinette si trasforma in un’ampia area prendisole che si aggiunge alla 

chaise longue e alla cuscineria di poppa, assicurando un posto al sole ad 

almeno cinque adulti. L’elegante soft top azionabile elettricamente sa farsi 

apprezzare nelle ore più calde e durante la navigazione. La copertura esal-

ta la vocazione open dell’Atlantis 40, infatti la struttura che lo sorregge è 

visivamente leggerissima, grazie all’assenza di montanti laterali. In questo 

modo la visibilità dal posto guida risulta ottimale, anche grazie al posiziona-

mento del volante verso il centro della barca.

The dinette converts into a large sunbathing area that adds to the chaise 

longue and the aft cushions to provide a place in the sun for at least fi ve 

adults. The elegant power soft top is especially appreciated in the warmest 

hours of the day and while under way. The cover exalts the Atlantis 40’s 

Open vocation, as the structure that supports it is visually light owing to the 

absence of lateral uprights. This makes for optimum visibility from the helm 

station, also thanks to the positioning of the wheel towards the centre of 

the boat.







OPEN TO...

ENJOY ANY PLEASURE.

Lo stile di tutta la barca è ricercato, lineare e moderno, attento alle esi-

genze più evolute della navigazione.

Nella dinette centrale un divano a L si trasforma in letto supplementare 

grazie al tavolo abbassabile a livello delle sedute del divano. Di fronte alla 

dinette, verso poppa, la cucina è elegante e bene attrezzata.

The style of the whole boat is smart-looking, linear and modern, attentive 

to the most advanced sailing needs.

In the central dinette an L-shaped sofa converts to an extra bed thanks to 

the table that can be lowered to the level of the sofa seats. Opposite the 

dinette, aft, is an elegant, well-equipped galley.



OPEN TO...

TURN ON RELAXATION        

IN PURE EMOTION.

Il salone a centro barca dispone di una seduta a L per sei persone, 

corredato da un ingegnoso tavolo pieghevole che diventa coffee table o 

tavolo da pranzo con un gesto semplice e immediato. Di fronte al divano, 

sul lato sinistro, si allunga la cucina che, spaziosa e pratica, consente un 

uso fl essibile dello spazio, da giorno, da bar o da cucina.

The midship saloon has an L-shaped seat for six, equipped with a clever 

folding table that turns into a coffee table or lunch table with a quick, 

simple gesture. Opposite the sofa on the port side is the galley. Spacious 

and practical, it enables fl exible use of the space by day as either bar or 

kitchen.



OPEN TO...

DISCOVER NEW SOLUTIONS 

OF WELL-BEING.

La cabina armatoriale è arredata con il classico letto matrimoniale centrale 

ed è arricchita da un ampio e profondo armadio e da un bagno con una 

comoda doccia a piatto rotondo.

The master cabin is furnished with the classic central double bed and is 

enriched by a large, deep wardrobe and a bathroom featuring a convenient 

shower with a round tray.







OPEN TO...

SHARE, WITH PERSONALITY.

La cabina ospiti propone una soluzione con letti singoli scorrevoli che, con un semplice e rapido movimento, diven-

tano un perfetto matrimoniale. Anche questa cabina è dotata di un ampio e profondo armadio e il bagno è a tutta 

altezza per un totale comfort d’uso.

The guest cabin proposes a solution of sliding single beds that a simple, rapid movement converts into a perfect 

double bed. This cabin has a large, deep wardrobe as well and the bath is full height for total comfort of use.







main deck

lower deck



TECHNICAL DATA

Lenght overall: 12,63 m 

Beam: 3,87 m

Fuel tanks: 800 l

Water tank capacity: 250 l

Number of berths: 4+2

Toilets: 2

Max. passenger capacity: 12

Type-approval: Class B

Engines: 

2 x Volvo Penta D4 300 HP

2 x Volvo Penta D6 330 HP

2 x Volvo Penta D6 370 HP

DATI TECNICI

Lunghezza fuori tutto: 12,63 m

Larghezza: 3,87 m

Capacità serbatoi carburante: 800 l

Capacità serbatoio acqua: 250 l

Posti letto: 4+2

Locali bagno: 2

Portata massima persone: 12

Omologazione: Categoria B

Motorizzazione: 

2 x Volvo Penta D4 300 HP

2 x Volvo Penta D6 330 HP

2 x Volvo Penta D6 370 HP





OPEN TO...

BUILD NEW CHALLENGES.

Atlantis ogni giorno progetta nuove soddisfazioni. A Gropparello, tra le col-

line piacentine, ogni giorno we are Open. Aperti a nuove sfi de progettuali, 

a tramutarle in sogni concreti, al servizio della passione per il mare. Aperti 

a perfezionare la qualità dei materiali, a coniugare l’eleganza alla concre-

tezza, a sperimentare nuove soluzioni. Aperti a fornire un servizio all’al-

tezza dell’eccellenza del prodotto. Aperti a dialogare con chi ci sceglie, 

ad ascoltare consigli, suggerimenti. Tutto questo, e molto altro, signifi ca 

essere Open.

Every day Atlantis maps out new satisfactions. In Gropparello, in the hills 

around Piacenza, we’re open every day. Open to new design challenges, 

to transmuting them into concrete dreams, in service to passion for the 

sea. Open to perfecting the quality of materials, to blending elegance and 

concreteness, to trying out new solutions. Open to providing a service that 

is on a par with the product’s excellence. Opening to dialoguing with those 

who choose, to listening recommendations and suggestions. All this, and 

much more, means being open.



OPEN TO...

INTRODUCE YOU     

TO A GREAT WORLD. 

Atlantis è un mondo che fa parte di un grande mondo. In ogni yacht Atlantis 

c’è infatti la forza progettuale e produttiva di Azimut-Benetti. Per Atlantis 

poter benefi ciare di risorse, ricerche e tecnologie che solo un grande 

gruppo può assicurare, rappresenta un grande vantaggio competitivo.

Per le nostre barche è una garanzia assoluta di qualità nella progettazione, 

nella produzione e nel servizio. Per l’armatore, la certezza di avere scelto 

il meglio.

Atlantis is a world that is part of an even bigger world: in every Atlantis 

yacht there is the design and production capacity of Azimut-Benetti. 

For Atlantis, being able to benefi t from the resources, research and 

technologies that only a large group can provide is a big competitive 

edge.

For our boats it's an absolute guarantee of quality, in design, manufacture 

and service. For the owner, the certainty of having chosen the best.
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 La descrizione della barca, delle sue caratteristiche e delle sue prestazioni contenute nella 

presente brochure non costituiscono dichiarazioni pubbliche sulle caratteristiche specifi che del 

bene e, pertanto, hanno valore solo indicativo e non costituiscono, a nessun titolo, elemento 

di valutazione della conformità del bene anche ai sensi della direttiva CE 99/44. Il contenuto, 

anche fotografi co, della presente brochure non impegna il Cantiere e, pertanto, è necessario 

che il Cliente concordi specifi catamente con il Concessionario le caratteristiche della barca 

al momento dell’ordine. Il costruttore si riserva il diritto di modifi care in qualunque momento 

le caratteristiche delle sue imbarcazioni. Nessun elemento od argomento contenuto nella 

presente brochure può essere inteso come testimonianza dell’esistenza di una qualsivoglia 

forma di associazione tra il Cantiere ed i suoi Concessionari Uffi ciali. I Concessionari Uffi ciali 

non hanno il potere di rappresentare, stipulare contratti, estendere garanzie o comunque 

obbligare il Cantiere nei confronti dei terzi.

 The descriptions contained in this brochure relative to the yacht, its qualities and its 

performance, do not represent a public statement concerning the specifi c characteristics 

of this boat and are therefore provided by way of example only. Furthermore, the above-

mentioned descriptions shall not, under any circumstances, represent an element for use 

in any assessment of conformity of the good, including pursuant to European directive EC 

99/44. The content of this brochure, including any photographs, shall not be binding upon 

the Shipyard and the Customer must reach a specifi c agreement with the Dealer on the 

characteristics of the boat upon placing its order. The Shipyard reserves the right to amend 

the characteristics of its boats at any time. Nothing in this brochure shall create a partnership 

or joint venture between the Shipyard and Offi cial Dealers. Offi cial Dealers don’t have authority 

to enter into any engagement or make any representation or warranty on behalf of or pledge 

the credit of or otherwise bind or oblige the Shipyard.


